
 ,ubhgru vbuntc ,uezj,vu ,sucgc ,tn ,"havhcr m"vdv
 ivfv kthknd.hcubhcre"vhg ohkaurh ohnav rga h"r t"yhka 

rnau o,t o,hagu o,rnau vktv ohypanv ,t iugna, ceg vhvu
 sxjv ,tu ,hrcv ,t lk lhvkt wv - (ch-z)shn, hsdbk oav h,hua

 "    euc ohuehau 'thnas t,ghhx uk vhvha vmur ostv ot 'v"huv iuakn tuv "vhv
,uumnv ,t ukhpt runak tuv lfk vkudxv hzt 'uktv oheuxpc ,ucu,fv ,ufrcv kf
hsh kg ',uke ,uumnv ukhpt ohhek lfk ghdvk vfzh lhtu /uhcegc as osta ,ukev
truc aha shn, rufzhu u,gsc gsha "shn, hsdbk v"huv h,hua" euxpv ,t ohheha
/,ukef ,utrba ,uumnv kg od ',uumnv kf kg ubuuhm tuvu uh,uumnc ubashea okugk
h,hua ka vz jufca tmnbu /ub,b sjt iust hpn ovhba hf 'ukmt ohkuea uhvh ovhbau

/,uhnadc ivu ,uhbjurc iv ostv ka uh,ujkmv kf ohhuk, shn, hsdbk wv
 hrcsn ohrtucn ukt ohrcsu    lllluuuurrrrgggg    iiiijjjjkkkkuuuuaaaacccc    ttttwwwwwwwwnnnnrrrrvvvvwv h,huaw :k"zu (t 't j"ut) 

hf 'ohvktv hbpk ohfkuv rat ohehsmv ,ukgncu vru,c kusd kkf tuv 'shn, hsdbk
tuvu uhexgu uh,ugub,u u,chahf 'u,hcc usck tuvu uhexgu uh,ugub,u ostv ,chah iht
urucsf uhcureu u,hc habt og tuvu 'ubumrf uhp ,cjrvu urucs tku 'kusd lkn hbpk

cauncohahaf a"f 'lknv .rtv kf tkn rat v"cev kusdv lknva 'uck kt ostv 
hbtu ohr,xnc aht r,xh ot '(sf'df vhnrh) a"nf 'uhagnc vturu uhkg snug usucf

/wshn, ubnn u,aucu ,"hav sjpc vgbfvvu vtrhv uhkt ghdh shn 'wv otb ubtrt tk
    oooo""""ccccnnnnrrrrccccuuuu(j 'zy ohkhv,) cu,fv rntn kg 'c,f (tb erp 'd rga bwwun) urpxc 

oav h,huaw 'rnut v"g lknv susa 'yunt kc hbhnhn hf shn, hsdbk oav h,hua
iputc ubnn h,gs jhxn hbbhtu ',g kfc hsdbk ,"hav trun ,t oa hbbv 'wshn, hsdbk
uaunha rehg thva 'hbhnh shn h,gs ,t jhxn hbbhta hpf 'wyunt kc hbhnhn hfw 'vz
,"havn u,gs jhxn ubht ostvafa 'oa c,f u,u /yyun,n hbbht if kgu 'ostv ka
otc 'uhkg ,"hav ,jdav tv, if v"cevc u,uecs hpfu 'vbuhkg vjdavk vfuz uvhrv
'gdrk ubnn rux, tk v"cev ,jdav ;t ',"hav ,uehcsn gdrk u,gs jhxn ubht
'trucv ,uecsn gdrk u,gs jhxnaf lt 'uhkg yukak kufh gr oua iht 'ifa iuhfu

/(ch erp 'd rga) ohhjv apbc c,f ifu 'v"cev ,jdav ubnn rux, gdr u,utc
;tu 'tyj hshk tc tuva lfc orud 'uhbhg sdbk wv ,trh ohan ostv ihtaf kct    
ohkhv,) 'cu,fv rntn ,t znr lrsc arpk ah ifu ',wwhav ,uthmnc ihntn tuv ot
kcb rntw 'cuy vaug iht 'vkhkg uchg,v u,hjav 'oheukt iht 'uckc kcb rnt (t sh
v"ceva lfc ihntn ubhta tkt 'trucv ,uthmnc ihntn garv 'woheukt iht uckc
'lfk uk orud vz rcs 'uz vbuntc ihntn ubhta iuhfu 'uhagnc jhdanu usdbk snug
/ohgrv uhagn hsh kg cgu,nu ,jaun vhvha 'wcuy vaug iht vkhkg uchg,v u,hjavw

ostu 'tyj hshk tc ubht usdbk snug v"ceva uz vbuntc ihntnv ost if ihta vn    
shn, l,ru, vrnatu (sn 'yhe ohkhv,) cu,fv rntnfu 'ehsm ,drsnc tuv vz
wshn,w 'wsgu okugk shn, l,ru, vrnatuw 'znr lrs vz euxp rtck ah  'sgu okugk
vfuz hutrf wh,huaw ,umn ohhenv hf 'vzc znrbu 'wshn, hsdbk wv h,huaw ,umnk znur

/tmnb tuv uc cmn kfcu inz kfc 'wsgu okugkw 'vru,v ,t ohhek

gucav ,uharp h"pg ursxb ,urrug,v hrcsu ohhj hjek
ana ,hc e"ec ohrahn shdn t"yhka krgp ouka crv ,tn

wv ,t vtrhk ot hf lngn ktua lheukt wv vn ktrah v,gu
lheukt wv ,t sucgku u,ut vcvtku uhfrs kfc ,fkk lheukt
rat uh,uej ,tu wv ,umn ,t runak /lapb kfcu lcck kfc

wudu lk cuyk ouhv lumn hfubt(dh'ch-h) trndv ,hhaue cuahhc - 
wthv t,ryuz t,khn vtrh uytw

      i ?wlngnwu wv,guw ohkhnv ,buuf vn 'ihcvk a
    wv rthcurrrruuuunnnnvvvv    rrrruuuurrrrmmmm'cu,fv kg (:d"k ,ufrc) trndv ,hhaue cuahh osevc 'w

ohna ,trh uyt-wudu vtrhk ot hf 'lngn ktua lheukt wv vn 'ktrah v,gu"
lheukt wv vnw 'rnth yapv hpku" 'wrunv rurmwv cahhu '"thv t,ryuz t,khn
ahu 'ohkusd ohrcs ov ukta p"gta 'rnukf 'wudu vtrhk ot hf lngn ktua
tuv '(d"h oa ohrcs) wlk cuykw tuv vz kfa rjt 'n"n 'wufu kusd jruy ovc
tuv u,kgu,ku u,cuyk tuv ot 'stn jryh osta p"gta 'gush hf 'ke rcs

/,ukecu oka ckc uvaug
,ucuy lng vag oava rjt hf 'stn ke rcs tuv vhba vchxc ifu     
'lheukt wvkwa ';ta 'gsuh v,ta vz tuvu 'hud kfk if vag tku ',ukusd
vcvtk wv eaj lh,uctc erw n"n 'wvc rat kfu .rtv ohnav hnau ohnav
s"h oheuxp 'oa) wvzv ouhf 'ohngv kfn 'ofc 'ovhrjt ogrzc rjchu 'o,ut
;t ',ucuyc lnshe tuva rjt 'if ot ',ukusd ,ucuy lng er vagu '(u"yu
auj,a iuhf 'oka ckc onhhek lk keh 'ohkusd ohrcs lnn ktaha hp kg

/uhkt vcuy ,rfv
     hsf 'wudu lngn ktua lheukt wv vn ktrah v,gu 'rntha 'iufb r,uhvu

ktrah lrg hpk 'n"n 'wufu ohkusd ohrcs ovn ktua tuva p"gta 'zunrk
'(/u"ne ,ca) k"zj urnta vn gush hf 'ohkusd ohrcs uhv tk 'inzv u,utc
,uhrnujv kt ,faunv ',hrnuj) tnvuz vc khyv 'vuj kg ajbv tca vgacwa
sucf ,t utr ratf hf 'wufu i,nvuz vexp hbhx rv kg usnga ktrah '(tyjvu
vakjbu ',hrnujv i,rum hrndk vpkj,ba ygnf 'hbhx rv kg atc sruh wv
ojk vhva inv ,t ukfta iuhf 'i,nvuz vakjb odu 'wufu r,uhc i,nvuz
',ucckv ,t lfzn vhva stn lzu es kftnu 'wohftknv ka 'ubhhvw-ohrhct
vtrhk ot hf lngn ktua lheukt wv vn ktrah v,guw 'van ovk rnt ifku
'tyjvu ,uhrnujv kt ,faunv ,hrnujv if,nvuz vexpba v,ga 'ubhhvu 'wudu
r,uhc ifun v,t 'rtc,bfu 'vba ohgcrt lanc inv ,khftu vru, i,n ,njn
'ohrcsv vktk hrnujv ghrpnv ohhe tk lkmt hf 'wudu lheukt wv ,t vtrhkw
kehu 'ubumr ouheu hbjurv wv rjt r,uhc lanb v,t ,hbjurv l,uvn smn 'lfcu
v,guw ,khn sutn ,ehhusn vzcu 'uktv ohkusdv ohrcsv ,t ohhek lhkg
ifu 'wudu ktua lheukt wv vn 'ktrah gnaw tkt 'rnuk uk vhv tka 'wudu ktrah

/",ehhusn wlngnw ,khn

      e"ag vjbnv dkp * 6:47 -
,cak ,urb ,eksv     8:01 - 

8:49 - t"nvqgna ,thre inz   
9:25 -  t"rdvqgna ,thre inz  
10:37 - t"rdvqvkhp, inz ;ux 

,cav ouhk vnjv ,ghea   - 8:18
9:08 - ohcfufv ,tm  e"amun   

      9:30 - o, ubhcrk q f"vtm 

Chortkover Rebbe, R’ Yisroel Friedman ZT”L would say:

    “The Yidden are not the only nation to be exiled from their country. Throughout history, other nations have also been

exiled from their homes. The difference is that the other nations never suffered a spiritual exile like Klal Yisroel. Not only

were we driven from our land, but we also lost our Bais Hamikdash and were cut off from Divine prophecy, which can

only occur in Eretz Yisroel. Therefore, even if we stand up and lead the Jewish people back to the Holy Land, our salvation

is not yet complete, until Hashem Yisborach Himself will redeem us with both a physical and spiritual redemption.”

jh:j ovrct idn (3) jk:oa (2) zk:j vrurc vban (1)
hexp ihhg (6) df:j crv g"ua (5) zy:j cyhv rtc (4)
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our name to McCormick, so we wouldn’t be known as

Jews!” Today, this man is an observant Jew living in Israel.

kanb: The Jewish people are unique. So much so, that even

if they themselves might not want to admit it; even if they

feel like living their lives in as “gentile” a way as possible,   

   A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
Forgotten and Little Known Halachos and Customs (42)

Tzitzis. When to Make a New Beracha. There are four

relevant questions that are debated by the Poskim - without a

unanimous conclusion - regarding making a second beracha on

one’s Talis or Tzitzis. Let us analyze these four cases:

If one put on his Talis Katan when it is already daytime, but

does not intend to put on his Talis for quite some time (he

has an early-morning shiur or learning session), should he

make a beracha on his Talis Katan right then or should he

exempt it with the beracha that he will make later on?

If one is a guest at a Shabbos morning meal, and wears his

Talis from shul to the home of his host, can he remove it for

the meal and afterwards just put it back on to wear it home,

or should he say a new beracha when putting it back on?

If a person takes off his Talis during the Yom Kippur break

between Musaf and Mincha (to possibly take a nap), should

he say a second beracha when he comes back for Mincha?

If one takes off his Talis Katan to go swimming for a while,

should he make a new beracha on his Tzitzis when he

finishes swimming and puts his Talis Katan back on?

Some Basic Principles. If one removes his Talis or Talis Katan

and is not planning to put it back on, but then changes his mind

and puts it on again, a new beracha is required (1). Even when he

1)

2)

3)

4)

nevertheless, it is clear to the entire world that we, Klal

Yisroel, are different. They might not like it but they are

forced to grudgingly admit that it is the truth. As Jews, we

must all take pride in our heritage so that not only will the

gentile nations see it - we ourselves will see it too!  

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

didn’t actually think about doing so, if his actions indicate that his

mitzvah is over for now, i.e. he folded up his Talis, etc., a new

beracha is required if he puts it back on (2). In the four scenarios

mentioned previously, there is no change of mind; however,

there might be a long-enough break to be considered ,gsv  jxhv
- he took his mind completely off the mitzvah - and he should

make a new beracha. The poskim use different terms to describe

the amount of time or new activity that necessitates a new beracha.

Some (3) say “not immediately,” others (4) say “from Shacharis to

Mincha,” and yet others (5) say “two or three hours.”

The Halacha and a Way to Avoid the Question. Because of

the difficult terminology, there are a number of opinions what to

do. I have heard that some Rabbanim hold that any break in

wearing Tzitzis longer than one hour requires a second beracha.

Some say three hours. Some say that if the specific situation

dictates that after taking off his Talis or Tzitzis, he will certainly

come back and put it on again, e.g. when he comes back for

Mincha on Yom Kippur, he should not say a new beracha. R’

Aharon Leib Shteinman Shlita recalls that the Chazon Ish

ZT”L, one year after a two-and-a-half-hour break on Yom

Kippur, did not make a new beracha when he came back. If one

has in mind at the time of the first beracha to exempt the Talis

only until the break, he can and should make a new beracha. (6)

R’ Gamliel Rabinowitz Shlit’a (Tiv HaEmunah) would say:

    “wvnhrmn lh,ct isrh apb ohgcacw - Yaakov Avinu came down to Egypt with an entourage of seventy souls. However, after

undergoing and surviving the immense suffering of slavery, Klal Yisroel left Egypt numbering six-hundred thousand men

over the age of twenty, besides all the women and children. In a little over two hundred years, the nation blossomed in

the midst of intense suffering. The tremendous lesson to be learned from these events is that no matter what terrible

situation a person may find himself in, he can always search and discern the chessed of Hashem that is with him as well.”

A Wise Man would say:

   “Life is like a roll of toilet paper. The closer it gets to the end, the faster it goes.”                    



 wudu .rtv kg ohnav hnhf //// vnstv kg ofhbc hnhu ofhnh ucrh ignk(tf-th)
    The Torah describes our reward as, “Heavenly days upon the Earth.” What is meant by these words? How does one
make his days on this earth “Heavenly”? R’ Elya Lopian ZT”L cites Chana, the mother of Shmuel Hanavi, as an example
of one whose days upon this earth were truly “himmeldik.” When Chana was begging Hashem for a child, she said the
following words: “Hashem, You created every part of my body for a reason. Eyes to see. Ears to hear. Hands to feel. Feet to
walk. You have also given me the organs to give birth and nourish a child. Should these organs go to waste?”
    R’ Elya writes that these words are so powerful that any woman who wishes to bear children should say these words and
her prayers should be answered, as were Chana’s. However, it’s not only what Chana said that was so powerful, it was what

she meant. She cried out to Hashem, “You created every part of the body for a reason, and what did I do with every part of
my body? With my eyes, I was careful to see only good. With my ears, I only listened to holy words. With my hands I did
acts of chessed and righteousness. With my feet I ran to do mitzvos! THEREFORE, since I used the parts of my body to do

Your will, Hashem, please allow me now to give birth and nourish a child with the parts of my body that You gave me!”
     This is the vkudx - the secret to the success of Chana’s prayer to Hashem, and this is the meaning of living one’s days
upon this earth in a “HEAVENLY” manner. By utilizing every part of our earthly bodies for good, for ratzon Hashem, the

true purpose for which they were created - this is deemed a heavenly, spiritual life upon this physical earth.

 wufu ohngv kfn vhv, lurc(sh-z)
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 wudu uc vecsku uhfrs kfc ,fkk ofhekt wv ,t vcvtk(cf-th)
     The following story teaches us about the lengths a Jew must go to to follow in the ways of Hashem: “Just as He is

merciful, so must we be merciful. Just as He performs acts of kindness, so must we act with kindness.”

    There was a young couple who were not blessed with children for quite a number of years, k"r. The community in
which they lived was sympathetic and tried to help them out. There were even people who helped pay for their fertility

treatments. However, year after year went by and resignation followed by hints of depression had begun to set in. The
childless couple was not observant in mitzvos and had never been to the Holy Land. A religious friend suggested that they
visit Israel and he even offered to arrange for them to receive blessings from well-known “righteous men” (Tzaddikim)
who lived there. The couple accepted the offer and scheduled their trip. The religious friend called his son who lived in
Jerusalem and asked him to escort them. The son, Shai Shechter, agreed immediately and got right down to it.
    His first call was to his Rosh Yeshivah in the Mir, R’ Nosson Tzvi Finkel, ZT”L, asking him for help. “Rebbe,” he
asked, “may I come over this Motzei Shabbos, with a childless couple, for berachos?” The Rosh Yeshivah said of course.
    The couple arrived in Israel on Thursday and Shai met them in Jerusalem. That evening, he accompanied them to a
noted Rav who only spoke Yiddish. Shai acted as an interpreter between the Rav and the couple. The Rav listened to their
tale of woe, took their names, and vowed to daven for them. Meanwhile, someone whispered in the Rav’s ear that the
couple is not shomer mitzvos (observant). The elderly Rav did not like this fact and became somewhat agitated. When the
couple looked at Shai for an explanation, all he said was,  “I’m not sure what he’s saying .... but maybe we should go.”

   On Motzei Shabbos, Shai met up with the couple and took them to R’ Nosson Tzvi’s apartment. Immediately noting that
the wife was dressed inappropriately, Rebbetzin Finkel was nevertheless warm and friendly to her, and made the couple
feel at ease in her home. Rebbetzin Finkel said to the woman, “You know, I’m very respectful of my husband. When I go
in to speak with him, I wear a shawl. When we go in, I have one for you too.” The woman smiled and nodded her assent.
     A minute later, they entered R’ Nosson Tzvi’s study. To their surprise, they found the Rosh Yeshivah crying. Shai was
unsure what to do, and started speaking. “Rebbe, this is the couple that I spoke with you about. They’re here to ....”
    The Rosh Yeshivah interrupted him. “Shai, be quiet,” he said in fluent English. “Stop and think about the difficult ordeal
that this couple has to deal with. Hoping and praying for years that Hashem will bless them with a child.”
    Thereupon, Rebbetzin Finkel started crying. Following suit, the couple started crying. Shai was dumfounded and the
only one with a dry eye in the room. (He was 19 and unmarried at the time) 
     When everyone finally stopped crying, R’ Nosson Tzvi asked for their names, and vowed to daven for them. He spoke
to them for a little while longer and set their minds at ease. The couple hung onto his every word.
    As they got up to leave, the husband spoke. “Rabbi Finkel,” he said with great emotion, “my wife and I are so happy
that we met you and your Rebbetzin. You are so kind, and we’re grateful for your blessings. But when Shai took us to this
other great rabbi, he seemed to get angry after we spoke to him. We don’t know what to make of that.”
    R’ Nosson Tzvi reacted emphatically. “I know that rabbi, and he’s a very, very holy man. He is so close to Hashem.
After he heard what you’re going through, he no doubt began shouting, “Master of the World! Help this couple with a child!
They’re going through so much, and look to You for an answer. Give them what they want since they so deserve it!”
     The husband smiled as if to say he now understood. As they walked out, the Rosh Yeshivah quoted a posuk that only
Shai would understand, implying that one can “bend” the truth for the sake of Sholom Bayis. 
     R’ Nosson Tzvi never lost touch with his sensitivity to anyone’s problems. The American couple went home with a
new appreciation for a man imbued with the ideals of Torah and G-dliness and a real belief that the Tzaddik’s blessing will
come true in the near future.

         iunru vbt,u ipdu vrugau vyj .rt
 wudu acsu ina ,hz .rt              (j-j)

     Moshe Rabbeinu, in his lengthy final discourse to the

Jewish people before he dies, spends a good deal of time
praising the Land of Israel. He cites the fruits for which the
Land is identified by: “A land of wheat, barley, grape, fig

and pomegranate; a land of oil-olives and date honey.” 

Many commentators question why Moshe uses the word
“Land” twice in the same posuk. It would seem that he
means to separate the fruits into two groups. Why? Why
couldn’t he have stated simply: “A land of wheat, barley,

grape, fig, pomegranate, oil-olives and date honey.” 

    The Meshech Chochmah, R’ Meir Simcha Hakohen
of Dvinsk ZT”L provides us with a simple, yet brilliant,
comprehension. The final two fruit products - “oil-olives

and date honey” - were unique in that they were not
available to the Jews while they were slaves in Egypt,
whereas the first five listed in the posuk were.
    How do we know that olives and dates were unavailable
in Egypt? Answers the Meshech Chochmah, when Yaakov

Avinu sent his ten sons down to Egypt to acquire provisions
during the years of famine, he sent with them fruit for the
viceroy. He instructed them, “Take of the land’s glory in

your vessels as a tribute to the man (Yosef) ... a bit of

honey.” (th:dn ,hatrc) It is only appropriate for Yaakov to
send a tribute to the Viceroy of Egypt containing something
of intrinsic value that could not be obtained there. 
    Similarly, many years later, when the Jewish people
were traveling in the wilderness, and the people began
complaining about the lack of food available to them, they
said, “And why did you have us ascend from Egypt to bring

us to this evil place (desert)? Not a place of seed, or fig, or

grape, or pomegranate.” (v-f rcsnc) Since the people
chose to leave out, among other things, olives and dates in
their complaint against Moshe, it is obvious that they did
not have access to these “fruits of the Land” in Egypt. 

        EDITORIAL AND INSIGHTS
   ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...

      l,hcc l,cac oc rcsk ofhbc ,t o,t o,snku
        wudu lnuecu lcfacu lrsc l,fkcu(yh-th)

      Rashi states: “From the moment that a son learns to

talk, teach him Torah. ‘The Torah that Moshe commanded

us,’  ... From here they said, ‘When a child learns to talk,

his father should converse with him in the holy tongue

(Lashon Kodesh) and teach him Torah ...” 
    The Sifrei in the previous parsha, however, denotes that
a son can also refer to a student: “We find that students are

termed children - ‘And you shall teach them diligently to

your children’ - these are your students’ - and so we find

that a teacher is termed a ‘Father’ as it is stated, ‘My

father, my father, the chariots of Israel.’” (ch-c wc ohfkn)
    R’ Aharon Soloveitchik ZT”L explains that according to
Chazal, in order for one to realize his mandate as a Rebbe, a
teacher of students, he must exercise the functions of a father
and a mother. The Navi tells us that when the prophet Elisha
took leave of his Rebbe, Eliyahu HaNavi, Elisha exclaimed,

“My father, my father,” whereupon the Yalkut Shimoni
comments that the first “Avi” (my father), is a reference to a
father, while the second “Avi” has reference to a mother. This
clearly implies that a Rebbe, in his relationship with his
students, has to fulfill the role of both father and mother.
    How are the roles of father and mother realized? From
the posuk, (j-t hkan) "lnt ,ru, auy, ktu lhct rxun hbc gna" -
“Hearken, my son, to the admonition of your father and

forsake not the Torah of your mother.” It is the father who
admonishes, disciplines, curbs and tempers his child; it is
the mother who imparts Torah inspiration, insight and
values. Furthermore, writes R’ Joseph B. Soloveitchik

ZT”L, people are mistaken in thinking that there is only
one type of mesorah (tradition); the community of the
fathers. It is not true. We have, in fact, two traditions, two
communities - the mesorah of the fathers, and the mesorah

of the mothers: “So shall you say to the Bais Yaakov

(women) and tell over to the Bnei Yisroel (men).” 

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO  

kan: A young man was working as a waiter in an upscale

East-Side restaurant to make ends meet. He would see food

being thrown out every night, and then he would see all the

homeless people starving in the street on his way home.

After months of seeing all the food being thrown out night

after night, he asked his boss if he could take the food out to

the homeless people at night. The boss said it was fine. 

    The young waiter began taking the food and doling it out

to the appreciative homeless people in their shantys.  Except

for one ragged and filthy woman, who always ran away

when he came by and refused to eat. He finally cornered her,

and asked why she refused to eat. “I don’t eat from no Jews,”

was her gruff reply. The young man laughed and said, “Jew?

My name is Andy McCormick! No Jewish blood here!”

    But the woman refused to listen. “No, you’re Jewish.

There’s no doubt! Only a Jew will do something like this!” 

   Later that night, the man came home and told his mom the

story. Instantly, she turned white! “What’s wrong, Mom?” he

asked concerned. She sighed and explained, “I never told you

this but your father and I are Jewish. After the war, we changed


